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BERKAITAN DENGAN PANDUAN PENGGUNAAN

Meskipun alat ini dibuat sesuai standar Uni Eropa untuk mencegah risiko terjadinya bahaya, bacalah buku = ==
panduan ini dengan seksama. Hanya gunakan alat untuk tujuan seharusnya demi mencegah terjadinya keru-
sakan dan kecelakaan. Simpan buku manual ini di tempat yang aman untuk penggunaan di masa depan. Jika

Anda hendak memberikan ini kepada orang lain, sertakan juga buku panduan untuk diberikan.

Informasi pada panduan ini terdiri atas beberapa simbol dengan arti berikut:

BERBAHAYA bagi anak-anak
BAHAVYA listrik

BAHAYA akibat hal lain
A PERINGATAN kerusakan pada material

KEGUNAAN ALAT

Anda ini dirancang hanya untuk penggunaan pribadi, tidak dapat digunakan untuk penggunaan komersial
maupun industri. Anda dapat menggunakan alat ini untuk membersinkan debu yang menempel pada per-
mukaan. Jangan menggunakan alat untuk membersihkan debu panas, cairan, pecahan kaca berukuran
besar, puing, maupun benda tajam. Pihak produksi tidak bertanggung jawab terhadap kerusakan yang di-
sebabkan karena penggunaan yang tidak seharusnya. Penggunaan alat di luar kegunaannya menyebabkan
tidak berlakunya garansi.

PETUNJUK KESELAMATAN

BACALAH PETUNJUK KESELAMATAN INI DENGAN SEKSAMA.

+ Alat ini ditujukan hanya untuk penggunaan rumah tangga dan sejenisnya, se-
perti: dapur karyawan di pertokoan kecil, pertanian, kamar hotel, penginapan,
maupun tempat sejenisnya.

+ Jangan menggunakan alat ini untuk membersihkan debu panas, cairan, pecahan
kaca berukuran besar, puing, maupun benda tajam.

+ Jangan menggunakan alat tanpa saringan maupun jika terdapat kerusakan pada
saringan.

* Pihak produksi tidak bertanggung jawab atas kerusakan yang terjadi pada alat
akibat penggunaan yang tidak semestinya.

» Simpan kemasan orisinil produk karena layanan konsumen kami tidak bertang-
gung jawab terhadap kerusakan alat akibat pengemasan yang tidak benar.

Berbahaya bagi anak-anak

* Alat ini boleh dioperasikan oleh anak-anak dari usia 8 tahun ke atas maupun
orang-orang dngan keterbatasan fisik, mental, dan sensorik, jika mereka telah
diberitahukan cara penggunaan alat dengan benar dan aman.

* Pembersihan dan perawatan tidak boleh dilakukan oleh anak-anak di bawah usia
8 tahun tanpa pengawasan orang dewasa.

+ Jauhkan alat dari jangkauan anak-anak dan pastikan alat tidak dimainkan.

» Jauhi kemasan dari jangkauan anak-anak.




+ Jika Anda hendak membuang alat, putuskan kabel listrik supaya alat tidak dapat
berfungsi. Jangan membuang bagian yang rusak begitu saja ke dalam tempat
sampah karena dapat berbahaya bagi anak-anak yang menemukan dan men-
ganggap alat tersebut sebagai mainan.

A Bahaya listrik

* Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas, orang-orang
dengan keterbatasan fisik, mental, dan sensorik, maupun orang-orang dengan
pengalaman dan pengetahuan yang minim, hanya jika mereka telah diberi-
tahukan cara penggunaan mesin dengan benar dan aman.

+ Jangan biarkan kabel terjuntai di tempat yang dapat dijangkau dan dimainkan
anak-anak.

* Pastikan tegangan listrik yang digunakan sesuai dengan tegangan yang tertera
pada mesin.

+ Jika hendak menggunakan kabel ekstensi, gunakan kabel yang terautorisasi
pihak produksi untuk mencegah terjadinya kecelakaan dan ketidaknormalan.

+ Jauhkan komponen listrik alat dari air. Hal ini dapat menyebabkan arus hubung
singkat!

+ Alat ini tidak boleh dinyalakan menggunakan timer eksternal maupun sistem kon-
trol terpisah.

* Ketika daya baterai alat sedang terisi, pilihlah ruangan bersih dengan pencaha-
yaan cukup, serta akses sumber listrik yang mudah.

+ Jangan pernah merendam mesin di dalam air maupun cairan lain.

* Pastikan tangan Anda dalam kondisi kering sebelum mematikan alat maupun
menyentuh kabel listrik pada alat.

Peringatan kerusakan akibat hal lain

+ Jangan meninggalkan alat ketika tersambung dengan sumber listrik.

+ Jangan gunakan alat jika terdapat kerusakan maupun kebocoran pada alat, ka-
bel, maupun sumber listrik. Setiap perbaikan dan penggantian kabel listrik hanya
dapat dilakukan oleh pusat bantuan Ariete maupun teknisi yang telah terautori-
sasi untuk mencegah terjadinya kecelakaan.

+ Jangan memasukkan benda apapun ke dalam bagian bukaan alat untuk mence-
gah benda menyumbat aliran udara.

+ Jauhkan bagian bukaan dari debu dan kotoran.

+ Jangan menggunakan alat tanpa saringan.

+ Jangan menggunakan alat untuk membersihkan benda yang panas maupun be-
rasap seperti rokok, korek, maupun debu panas.

+ Jangan menggunakan alat untuk membersihkan benda yang mudah terbakar
maupun meledak (cairan yang mudah menguap, seperti: bensin, kerosin).

+ Jangan pernah menggunakan alat di ruangan tertutup dengan serbuk cat min-
yak, pernis, dan larutan, bubuk yang mudah terbakar maupun meledak.
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+ Jangan pernah menggunakan alat untuk membersihkan bahan beracun, seperti
amonia, pemutih, pembersih saluran air, gas, dan sebagainya.)

Peringatan - Kerusakan pada alat

* Letakkan alat di atas permukaan yang rata.

+ Jangan meletakkan alat terbalik karena debu dan kotoran dapat tumpah. Pasti-
kan alat tidak berada pada posisi terbalik ketika digunakan.

* Sebelum membersihkan permukaan yang berkilau, seperti parket dan linolium,
periksa apakah tidak terdapat benda pada sikat dan bulu yang digunakan, yang
dapat merusak lantai.

+ Jauhkan alat dan chargernya dari sumber panas maupun mendekati api untuk
mencegah kerusakan.

+ Jauhkan kabel charger dari komponen panas pada alat.

+ Jangan menggunakan alat di luar ruangan.

+ Jangan meletakkan alat maupun kabel dekat kompor panas maupun pemang-
gang.

+ Jauhkan alat dan kabel dari hujan dan sinar matahari langsung.

Ketentuan pembuangan mesin mengacu pada regulasi 2012/29/EU. Bacalah
== ketentuan dan leaflet yang tertera dengan seksama.

e SIMPAN PANDUAN INI DI TEMPAT YANG AMAN UN-
TUK PENGGUNAAN DI MASA DEPAN.



DESKRIPSI ALAT

1 Tombol pembuka badan mesin 13 Kontainer debu

2 Pipa 14 Tuas pembuka kontainer debu
3 Pengait badan mesin 15 Penyangga aksesoris

4 Sambungan elektronik 16 Sikat multifungsi

5 Tombol pembuka sikat 17 Nosel

6 Sikat 18 Pengisi daya/charger

7 Sikat bermesin 19 Indikator pengisi daya/charger
8 Penutup 20 Indikator mode ECO

9 Tuas pembuka tutup 21 Indikator mode MAX

10 Kontrol/pengatur 22 Tombol mode ECO

11 Pegangan 23 Tombol mati/nyala

12 Baterai yang dapat dilepas 24 Akses charger/pengisi daya

Identifikasi data

Pada label di bawah dasar alat terdapat data-data mengenai alat sebagai berikut:

+ Pihak produksi dan tanda CE

* Model (Mod.)

+ Nomor serial

+ Tegangan listrik (V) dan frekuensi (Hz)

+ Konsumsi daya listrik (W)

+ Nomor telepon layanan bantuan bebas pulsa

Ketika menghubungi pusat layanan terautorisasi kami, sertakan model dan nomor serial produk.

CARA PEMASANGAN BATERAI

Sebelum menghubungkan charger pada sumber listrik, pastikan tegangan listrik yang digunakan se-
suai dengan tegangan yang tercantum pada label produk.

Baterai alat ini hanya dapat terisi menggunakan charger yang disediakan.

Peringatan!
Sebelum pertama kali menggunakan alat, isilah daya baterai terlebih dahulu hingga penuh.

Sebelum menghubungkan alat dengan charger, pastikan tombol tidak berada pada posisi menyala.

Lepaskan kemasan bagian dalam dan luar alat dan stiker yang tertempel. Tempatkan badan mesin pada
permukaan horisontal.

Pastikan baterai terkunci pada badan mesin (Gambar B).

Hubungkan kabel charger dengan akses charger (24) pada badan mesin.

Hubungkan charger pada sumber listrik.

Lampu indikator pengisian daya (23) berwarna biru akan menyala dan berkedip. Ketika lampu indikator tidak
lagi berkedip, hal tersebut menandakan baterai telah terisi penuh.

Lepaskan sambungan charger dari soket dan badan mesin.



INSTRUKSI PENGOPERASIAN

Pasang pengait (3) pada pipa (2) menggunakan sekrup yang disediakan. Pegang bagian badan motor meng-
gunakan pegangan (11). Pasang pipa (2) pada motor hingga Anda mendengar suara tombol terkunci pada
badan motor (1) (Gambar C).
Pasangkan pipa pada sikat (6) hingga Anda mendengar suara tombol terkunci pada sikat (5) (Gambar D).
A Peringatan!
Jangan sampai alat terjatuh. Alat yang telah dirakit tidak dapat berdiri pada posisi vertikal dengan sikat
berada di bawah.

Tekan tombol MATI/NYALA (23). Alat akan mulai bekerja dengan daya maksimum. Indikator mode maksimum/

MAX (21) akan menyala berwarna merah.

Tekan tombol mode ECO (22) untuk mengoptimasikan konsumsi daya baterai.

A Peringatan!
Tekan tombol mati segera jika terdapat benda yang tersangkut pada sikat, seperti potongan kain,
pinggiran karpet, dan sebagainya. Sebelum menyalakan alat kembali, angkat benda penyebab yang
menyumbat saluran.

Jika banyaknya debu telah mencapai tingkat MAX, kosongkan kontainer debu (13).

Matikan alat.

Tekan tombol pembuka pada badan mesin. Lepaskan pipa.

Bawalah badan motor ke arah tempat sampah. Tekan tuas pembuka pada penutup kontainer debu (14).
Kosongkan seluruh debu (Gambar G).

Tutup penutup kontainer debu.

Jika indikator lampu menunjukkan simbol baterai habis, isilah daya baterai alat kembali.

Alat dapat digunakan bersamaan dengan pipa dan sikat maupun dengan sikat yang dipasang langsung pada
badan mesin (Gambar H).

Terdapat dua aksesoris yang disediakan, yakni sikat multifungsi dan nosel. Aksesoris dapat dipasang pada
pipa untuk menjangkau area yang tinggi.

Aksesoris dapat langsung dipasangkan pada badan mesin untuk membersihkan jendela dan bagian dalam
mobil. Sikat multifungsi (16) memiliki plastik yang dapat ditarik.

SETELAH PENGGUNAAN

Matikan alat: Kosongkan kontainer debu.

Tekan tombol pembuka pada badan mesin. Lepaskan badan mesin dari pipa.

Sejajarkan pipa dengan ujung sikat.

Pasangkan mesin pada pengait (3) yang terdapat pada pipa (Gambar T).

Pasangkan aksesoris pada penyangga aksesoris (15). Dirikan penyangga aksesoris pada pipa.
Sandarkan alat pada posisi vertikal (Gambar U).

A Peringatan!
Untuk membuat alat berdiri pada posisi vertikal, lihat Gambar D.

Letakkan alat di tempat yang kering dan jauhkan dari jangkauan anak-anak.



MEMBERSIHKAN ALAT

Peringatan!

Bersihkan mesin hanya jika mesin telah dimatikan dan tidak tersambung listrik. Jangan pernah me-
rendam badan mesin maupun charger di dalam air dan cairan lainnya. Jangan menyemburkan air
bertekanan tinggi secara langsung.

Peringatan!
Pembersihan dan perawatan mesin secara berkala dapat meningkatkan umur dan kualitas produk.

Debu memenuhi kontainer debu (13). Udara akan disaringan menggunakan saringan Hepa yang terdapat di
dalam kontainer debu, menggunakan saringan pelindung mesin dan saringan keluaran udara yang terletak
pada bagian atas badan mesin.

Peringatan!

Jangan menggunakan alat jika tidak terdapat saringan maupun jika saringan dalam kondisi rusak.

Pembersihan dan perawatan mesin secara berkala dapat meningkatkan umur dan kualitas produk.

Membersihkan badan mesin

A Peringatan!
Bersihkan komponen yang tidak dapat dipindahkan pada alat menggunakan kain non abrasif yang
telah dibasahi untuk mencegah kerusakan pada badan alat.

Membersihkan sikat

Jangan melicinkan maupun memberikan minyak pada komponen yang berputar untuk mencegah ter-
sangkutnya rambut dan serat.

Sikat bermotor (7) dapat dipisahkan dari dudukan untuk membersihkan bulu.

Lepaskan sikat (6) dari pipa. Tekan tombol pembuka sikat (5).

Balikkan sikat. Pada bagian pengunci terdapat dua buah simbol (Gambar L).

Menggunakan kunci maupun koin, putar pengunci pada posisi buka ().

Angkat pengunci (Gambar M).

Angkat sikat bermotor pada sisi pengunci dan lepaskan.

Bersihkan sikat dari debu.

Untuk memasang kembali sikat berputar, pasangkan satu sisi pada pengunci terlebih dahulu.

Rendahkan sikat bermotor dari sisi pada pengunci dan penyangga sikat pada duduk secara bertikal (Gambar N).
Rendahkan pengunci. Menggunakan kunci maupun koin, putar pengunci pada posisi “tutup ( @) (Gambar L).

Membersihkan saringan saluran udara
Saringan saluran udara (Gambar P) terdapat di bagian bawah penutup (8) pada badan motor.
Tekan tombol pembuka tuas penutup (9) (Gambar O). Angkat saringan ventilasi udara.
Peringatan!
Cucilah saringan ventilasi udara menggunakan air bersih tanpa sabun dan deterjen.

Pasangkan saringan ventilasi udara pada dudukan. Tutup penutup pada badan mesin.

Membersihkan saringan hepa dan pelindung mesin

Saringan Hepa (Gambar R) merupakan saringan dengan efisiensi tinggi yang dapat menghilangkan kotoran
dan menyaring partikel serta bakteri.

Saringan hepa terdapat pada kontainer debu.

Bawa badan mesin ke arah tempat sampah. Tekan tuas pembuka tutup kontainer debu. Buang seluruh debu.
Angkat kontainer debu dari badan mesin. Pada kontainder debu, terdapat dua simbol dan indikator pada
badan mesin (Gambar Q). Putar kontainer dus pada posisi “buka” (fm). Angkat kontainer debu dari badan
mesin.
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Lepaskan saringan Hepa dari kontainer debu (Gambar R).

Lepaskan saringan pelindung mesin dari kontainer debu (Gambar S). Cucilah saringan menggunakan air.
Peringatan!
Cucilah saringan Hepa menggunakan air tanpa sabun maupun deterjen.

Gantilah saringan Hepa (setiap 4-6 bulan) untuk mencegah sirkulasi bakteri di udara.

Pasangkan saringan pelindung mesin pada kontainer debu.

Pasangkan saringan Hepa di antara saringan pelindung mesin.

Pasangkan kontainer debu pada badan motor. Tekan hingga terdengar suara klik tanda terkunci. Putar kon-
tainer debu pada posisi “tutup” ().

KETENTUAN PEMBUANGAN ALAT

Jika hendak membuang alat, lepaskan alat dari sambungan listrik. Kosongkan kontainer debu. Pisahkan ma-
terial yang digunakan pada struktur alat dan buang berdasarkan komposisi dan ikuti regulasi yang ditetapkan
di negara Anda.




WITH REGARD TO THIS MANUAL

This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to
other people, remember to also include these instructions.

The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

Danger for children
Danger due to electricity
Danger of damage originating from other causes

A Warning — material damage
INTENDED USE

This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for
industrial or professional purposes. You can use the appliance to remove the dust for the surfaces. Do not
collect hot ashes, liquids, big glass pieces, rubble, pointy or sharp objects. No other use of the appliance is
contemplated by the manufacturer, which is exempt from any liability for all types of damages caused by im-
proper use of the appliance. Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

* This appliance is designed solely for household and similar uses such as:

-in cooking areas used by personnel of shops, offices and other professional en-
vironments;

- on farms;

- guests of hotels, motels and other residential environments;

- bed and breakfast type of environments.

* Do not collect hot ashes, liquids, big glass pieces, rubble, pointy or sharp objects.

* Do not use the appliance without the filters or if the filters are damaged.

* We decline any responsibility resulting from misuse or any use other than those
covered in this booklet.

*We suggest you keep the original box and packaging, as our free-of-charge
service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

Danger for children
* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
* Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are
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aged from 8 years and above and supervised.

* Children must be supervised at all times to ensure they do not play with the ap-
pliance.

* Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.

* In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the power
cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do
not let children play with the appliance or its components.

Danger due to electricity

* Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under
the age of 8 years.

* Do not let the power cord of the charger hang in a place where it could be grasped
by a child.

* Before plugging the appliance into the mains socket, ensure that the voltage
shown on the rating plate placed on the charger matches the local voltage supply.

* The use of extensions not approved by the manufacturer can result in damage to
property and personal injury.

* Never put live parts into contact with water: It can cause a short circuit!

* The appliance must not be power supplied by external timers or separate re-
mote-controlled systems.

* During the charge choose an adequately illuminated and clean room with easily
accessible power outlet.

* Unplug the appliance when it is not being used and before all maintenance and
cleaning operations.

* Do not immerse the appliance in water or other liquids.

* Make sure that your hands are dry before using or adjusting the switches on the
appliance, or before touching the plug and power connections.

Danger of damage originating from other causes

* Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.

* The appliance is not to be used if it has been dropped, if there are visible sign of
damage. Do not use the appliance if the power cord or the plug are damaged, or if
the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, including the replace-
ment of the power cord, must be carried out by an Authorised Service Centre or
by suitably qualified personnel.

* Do not insert any objects into the openings of the appliance and avoid that any
objects obstruct the air flow.

+ Keep the openings free of dust, lint, hair, etc.

* Do not use the appliance without the filter.

* Do not collect very hot objects or objects that are smoking or burning such as
cigarettes, matches or ashes that are still hot.
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* Do not pick up flammable or combustible material (volatile liquids, such as gaso-
line, kerosene, etc.) or use in the presence of large amounts of water.

* Do not use the appliance in closed environments and in the presence of fumes
given off by oil-based paints, solvents or waterproofing agents, or by flammable
power or other toxic or explosive fumes.

* Do not pick up toxic material (chlorine bleach, ammonia, drain cleaner, acids,
etc.).

A Warning - material damage

* The appliance must be left at rest on a stable surface.

* If the appliance is turned upside down the dust and the dirt can fall out. Make sure
that the appliance won't be turned upside down during use.

+ Before cleaning shiny surfaces, as parquet or linoleum, check that the brush and
its bristles are free from materials that could damage the floor.

* To avoid damaging the floor. Don not insist with the brush on the same area on
the delicate surfaces.

+ On the waxed surfaces the brush movement can create rings. If this happens
clean with a damp cloth, polish with wax and wait for it to dry.

* Do not place the appliance or the charger on very hot surfaces or near open
flames to prevent the body from being damaged.

* The cable of the charger must not touch the hot parts of the appliance.

* Do not use the appliance outdoors.

* Do not put the appliance or the charger near or over hot electric stoves or burners
or near a microwave oven.

* Do not leave the appliance and the charger exposed to weathering ( rain, sun,
etc.).

To dispose of product correctly according to European Directive 2012/19/EU,

== please refer to and read the provided leaflet enclosed with the product.

e SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-

ENCE
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1 Motor body release button 13 Dust container
2 Tube 14 Lever for unlocking the dust container lid

3 Hook for motor body parking 15 Accessories support

4 Electrical connections 16 Multifunction brush
5 Brush unlocking buttons 17 Nozzle

6 Brush 18 Charger

7 Motorized brush 19 Charge indicator

8 Lid 20 ECO mode indicator
9 Lid unlicking lever 21 MAX mode indicator
10 Controls 22 ECO mode button
11 Handle 23 On/Off button

12 Removable battery 24 Charger access

Identification data

On the label under the base of the appliance are reported the following identifications data of the appliance:
+ manufacturer and CE marking

+ model (Mod.)

+ serial number (SN)

+ electrical supply voltage (V) and frequency (Hz

+ electrical power consumption (W)

+ assistance toll-free phone number

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

HOW TO CHARGE THE BATTERY

Before connecting the charger to the electric grid check that the voltage reported on the label under
the charger corresponds to that of the local grid.

This appliance can be charged only with the provided charger.
Warning!
Before using the appliance for the first time charge it completely.
Before connecting the appliance to the charger check that the starting button is not turned on.
The battery has to be charged when the motor body is disconnected from the tube.

Remove the packaging materials from inside and outside of the appliance. Remove all the stickers. Place the
motor body on an horizontal surface.

Make sure that the battery is locked on the motor body (Fig B).

Connect the cable of the charger in the access (24) on the appliance body.

Plug in the charger.

The charge indicator (23) turns on in blue colour and blinks. When the charge indicator comes to a steady
light, the battery is completely charged.

Disconnect the charger from the socket. Disconnect the charger from the motor body.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Screw the hook (3) on the tube (2) with the provide screw. Grab the motor body by the handle (11). Assemble
the tube (2) on the motor till you hear the click of the unlocking buttons of the motor body (1) (Fig C).
Assemble the tube on the brush (6) till you hear the click of the unlocking buttons of the brush (5) (Fig D).

Warning!
A Appliance fall danger. The appliance, once that it is assembled, cannot stand on the brush in vertical
position.

Press the ON/OFF button (23). The appliance starts working at the maximum power. The MAX mode
indicator (21) turns on in red colour.
Push the ECO mode button (22) to optimize the energy consumption of the battery with the aspiration power.

Warning!

A Switch the appliance off immediately in the event that something gets trapped inside the brush, such
as a piece of cloth, the fringes of a carpet, etc. Before turning on the appliance again, remove anything
that caused the obstruction of the aspiration ducts.

When the dust reaches the MAX lever you need to empty the dust container (13).

Switch off the appliance.

Push the unlocking buttons of the motor body. Disassemble the tube.

Take the motor body on a trash bin. Push the unlocking lever of the dust container lid (14). Empty all the
dust (Fig G).

Close the dust container lid.

When the charge indicator shows the icon of a dead battery, the appliance must be recharged.

The appliance can be used with the tube and the brush or with the brush built directly on the motor body (Fig H).
The appliance is provided with two accessories, a multifunction brush and nozzle. The accessories can be
built on the tube to reach the highest points.

The accessories can be built directly on the motor body to clean the windows and the interior of the car. The
multifunction brush (16) has an extractible plastic insert.

AFTER USING

Switch off the appliance. Empty the dust container.

Push the unlocking buttons of the motor body. Disassemble the motor body from the tube.

Incline the tube forward up to the closing of the brush junction.

Insert the motor on the hook (3) built on the tube (Fig T).

Insert the accessories on the accessories support (15). Build the accessories support on the tube.
Let the appliance rest in a vertical position (Fig U).

Warning!
A To make the appliance stand in the vertical position you must block the brush junction (Fig D).
Put the appliance in a dry place and away from the reach of children.
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APPLIANCE CLEANING

Warning!

All cleaning operations described below must be carried out with the appliance off and with the plug
disconnected from the outlet. Never immerse the motor body and the charger in water or other liquids.
Do not use direct jets of water.

Warning!
A Regular maintenance and cleaning preserve and maintain the appliance efficient for a longer period.

The dirt enters in the dust container (13). The air is cleaned by a Hepa filter which is inside the dust container,
by a motor protection filter and by an air outlet filter, placed in the upper part of the motor body.

Warning!
A Never use the appliance without a filter or with a damaged filter. The aspired dust could go inside the
appliance and damage the motor.

Appliance body cleaning

Warning!
A Clean the fixed parts of the appliance using a non-abrasive damp cloth to prevent damaging the body.

Brush cleaning
Do not lubricate or grease the rotating parts to avoid that hair and lint gets stuck.

The motorised brush (7) can be removed from its seat to clean the bristles.

Remove the brush (6) from the tube. Push the unlocking buttons of the brush (5).

Turn the brush upside-down. On the blocking screw of the brush there are two symbols (Fig L).

With a key or a coin, turn the blocking screw on the "open” position (\).

Lift the blocking screw (Fig M).

Lift the motorised brush on the blocking screw side. Remove the motorised brush completely.

Clean the bristles from the dirt.

To reassemble the rotating brush, insert first the side opposed to the blocking screw.

Lower the motorised brush from the side of the blocking screw and insert the motorised brush support into its
seat in the vertical direction (Fig N).

Lower the blocking screw. With a key or a coin, turn the blocking screw on the "closed" position ( a ) (Fig L).

Air outlet filter cleaning
The air outlet filter (Fig P) is positioned under the cover (8), on the motor body.
Push the lid unlocking lever (9) (Fig O). Remove the air outlet filter.
Warning!
Wash the air outlet filter only with clean water without soap or detergent.
Insert the outlet filter in its seat. Close the lid on the motor body.

Hepa filter and motor protection filter cleaning

The Hepa filter (Fig R) is a high efficiency filter which removes the impurities and filters particles and bacteria.
The Hepa filter is in the dust container.

Take the motor body on a trash bin. Push the unlocking lever of the dust container lid. Remove all the dust.
Remove the dust container from the motor body. On the dust container there are two symbols and an indicator
on the motor body (Fig Q). Turn the dust container on "open” (G). Remove the dust container from the motor
body.

Remove the Hepa filter from the dust container (Fig R).

Remove the motor protection filter from the dust container (Fig S). Wash the filters with water.
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Warning!

Wash the Hepa filter only with clean water without soap or detergent.
Often change the Hepa filter (every 4-6 months) to avoid the circulation of the bacteria in the air.
Insert the motor protection filter into the dust container. The motor protection filter has a reference which has
to coincide with the seat on the dust container.
Insert the Hepa filter within the motor protection filter.
Insert the dust container on the motor body. Press slightly till you will hear the locking click. Turn the dust
container on "closed” ().

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

In the case of decommissioning of the appliance, it must be electrically disconnected. Empty the dust contain-
er. In case of scrapping you will be required to separate the various materials used in the construction of the
appliance and dispose of them according to their composition and to the applicable laws in the country of use.
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